
O B J U B I L E J U D V E H P O M E M B N I H L I N G V I S T O V 

Nakl jučje je nanes lo , d a d v a za vse jugos lovansko jezikoslovje p o m e m b n a s rb ska z n a n ­
s tvenika , po lna de lovnega e l ana in us tvar ja lne moči ma lone ob is tem času obhaja ta svoj 
življenjski in de lovn i te r znans tven i jubilej. To s ta tud i s lovensk i javnost i dobro z n a n a 
profesorja s r b s k o h r v a š k e g a jezika n a un iverz i v N o v e m Sadu oz. v Beogradu MILKA in 
PAVLE IVIĆ, oba r e d n a č lana S rbske akademije znanos t i in ume tnos t i ter hkra t i č l ana 
v e č tujih akademi j , oba pa tudi d o p i s n a č lana S lovenske akademi je znanos t i in umetnos t i . 

Za S lovence se je v času J. Kopitarja, F. Mik loš iča in mnogih d rug ih gorečn ikov za lepoto 
in p rav i lnos t s lovenskega knj ižnega jezika govorilo, d a so »narod jezikoslovcev«. Srbski 
n a r o d si t a k e g a čas tnega epi te ta s icer n i pridobil, m o r a p a se pr iznat i , d a je že p r v a n a m o ­
d e m i h z n a n s t v e n i h načel ih fundirana generaci ja s rbsk ih l ingvistov z V u k o m Kara-
dž ičem in D u r o m Danič ičem n a če lu z rezul ta t i svojega z n a n s t v e n e g a de la pri jetno p re ­
senet i la vso Evropo, zlasti p a n e m š k e in r u s k e l ingviste t is tega časa. U č e n a Evropa p r v e 
polovice 19. s t n i vedela , kaj naj bolj občuduje, ali gen ia lnega »reformatorja« s rbskega 
knj ižnega jezika V u k a Karadž ića ali njegov blagoglasni knjižni jezik, l judsko dedišč ino 
iz Trš iča ob Drini, jezik k m e č k i h množic , k i je pod tujo pol i t ično oblastjo stoletja a n o n i m ­
n o zorel v l judski ep ik i in v njej razvil čudovi to l ingvist ično in ar t is t ično dognanos t . 

Karadž ićevo in Danič ićevo delo so na to nadal jevale nas lednje generacije: Stojan N o v a -
ković, Ljubomir Stojanovič, J o v a n Bošković, A l e k s a n d e r Behć, Miha i lo S tevanović in 
c o n t i n u o vse do naš ih slavljencev. 

Z n a n s t v e n a ak t ivnos t na področju s lovanskih , zlasti j užnos lovansk ih jez ikov v zače tku 
19. stol. je bila samo nadal jevanje in t e resa za jezik p rep ros t ega l judstva v naš ih deželah, 
ki so ga p o s a m e z n i k i kazal i že d a v n o poprej , v reformacijski in poreformacijski dobi, 
A d a m Bohorič, H ie ron im Megiser , Mati ja Kastelec, Žiga Herbers te in , M a r k o Pohhn , V. 
Pribojevič, M. Orbin, B. Kašić, J. Mikalja, J. Habdel ić , A Jambreš ič , L Belostenec, M. Ka-
tančič in mnogi drugi. 

V 19. stoletju, č a s u n a š e pos topne k u l t u r n e emancipaci je , s ta Kopi tar in Mikloš ič n a Du­
naju us tanov i l a c e n t e r za študij s lovansk ih jezikov, od ka t e rega so se na to v 2. polovici 
is tega stoletja d r u g a za d rugo ločile tri izrazi to nac iona lno usmer jene ka tedre , ki so sa­
mosto jno razvijale j ez ikovno prob lemat iko svoje dežele . To so bile: k a t e d r a za s rbski jezik 
n a Vel ik i šoH v Beogradu, k a t e d r a za s lovensk i jezik n a un ive rz i v G r a d c u in ka t ed ra za 
h rvašk i ali s rbsk i jezik n a Vseuči l i šču v Zagrebu. N a Vel ik i šoli, ki si je p r a v z z n a n s t v e ­
nimi u s p e h i v s rbski hngvis t ik i p r v a pribori la pr iznanje e n a k o p r a v n o s t i z evropsk imi sla­
vist ičnimi ka tedrami , je o jeziku nekaj časa p redava l mojster s rb skega l judskega jezika 
Duro Daničič, n a poznejši Filozofski fakulteti Un ive rze v Beogradu, nas lednic i V e l i k e 
šole, p a je mlade s rb ske hngvis te vzgajal v z n a n s t v e n e m sve tu p r i znan i s t rokovnjak A. 
BeUć, ki je v svoji pedagoško -znans tven i kar ier i imel posebno srečo: i z rednega p r e d a v a ­
telja so v deset let ju po prvi sve tovni vojni poslušal i nadar jen i in zelo p r izadevni slušatelji, 
n a p r imer Miha i lo Stevanović , Radosav Bošković in J o v a n Vukov ić , v letih po drugi sve­
tovni vojni p a še e n a s k u p i n a e m i n e n t n i h slušateljev. Leta 1949 so n a m r e č pri profesorju 
BeUću diplomiral i I r ena Grickat , Mi lka Ivić, Pavle Ivić in Ivan Popović, bilo pa je še isto 
leto te r k a k š n o leto poprej ali pozneje več d ip lomantov, ki so se s poznejš imi z n a n s t v e ­
nimi dosežk i v l ingvist iki dostojno oddolžili domovin i in bili v čas t svojemu učitelju. 



O d l i č n a k a d r o v s k a za sedba n a jugos lovansk ih s lavis t ičnih k a t e d r a h n a sp lošno (npr. T. 
Mare l i c in S. Ivšić v Zagrebu, S. Belič in S. Kul jbakin v Beogradu, R. Naht iga l in F. Ramovš 
v Ljubljani) ter zgodnje zelo u s p e š n o uveljavljanje mlade generaci je {prej i m e n o v a n i d ip­
lomant i v letu 1949 in drugi, n a p r imer M. Hras te , A Breznik, J. H a m m , Lj. J o n k e , M. Ru­
pel, F. Tomšič, F. Bezlaj, D. Brozović, Z. V i n c e in drugi) so jugos lovanski l ingvistiki us t ­
varili ve l iko ime v sve tu in zato so m n o g e e v r o p s k e in i z v e n e v r o p š k e k a t e d r e vabi le in 
še vabijo n a š e jez ikoslovce za daljši ali krajši čas ko t gos te-predavate l je n a svoje un ive r ­
ze. Vabi la tujih fakultet niso izraz a k a d e m s k e kurtoazi je , m a r v e č pomeni jo pok lon naš i 
znanos t i t e r poglobi tev in razš i r i tev medsebojn ih š tudi jskih in z n a n s t v e n i h nalog. O b a 
Ivica, I reno Gr icka t in m n o g e d r u g e vabijo tuje ka tedre , k e r kot predavatel j i pr inašajo v 
deže le gostiteljice najnovejše z n a n s t v e n e informacije o s r b s k o h r v a š k i oz. jugos lovansk i 
lingvistiki, o njenih nalogah, p rob lemih in uspeh ih , podan ih z na jmodernejšo raz i skova l ­
n o me todo . 

Pavle Ivič je s p redavanj i nas topa l v jugos lovansk ih z n a n s t v e n i h centr ih , n a m n o g i h ev­
ropsk ih in amer i šk ih un ive rzah , tud i v Tokiu, objavljal obsežne študije in krajše č l a n k e 
d o m a in v tujini, od d ia lek to loške prob lemat ike , ki je njegovo poglavi tno z n a n s t v e n o za­
nimanje (O govoru galipoljskih Srba, doktorska disertacija, S A N 1957; Dialektologija s rp-
s k o h r v a t s k o g jezika, N o v i Sad 1956 in n a t o razši r jena izdaja v nemščini) , p r e k zgodo­
v ine knj ižnega jezika (Srpski n a r o d i njegov jezik, SKZ Beograd 1971, Razvoj t e r m i n o ­
logije u jeziku s redn jevekovn ih Srba, n a s t o p n o p redavan je v SANU, Glas C C C X X V ) ter 
fonetike, morfologije v s i n h r o n e m in d i a h r o n e m razvoju, s in t akse in leksikologije d o ar-
heografije d o k u m e n t o v in kn j iževnih s p o m e n i k o v (Dečanske hrisovulje . Inst i tut za l in­
gvist iku, Nov i Sad 1976, skupaj z Mil ico Grković) . T e ž k o je naves t i področje s rb ske Un-
gvist ike, kjer prof. Ivič n i u d e l e ž e n s p o m e m b n i m i rezultat i . Njegovih bibliografskih eno t 
je n a d dvesto, v domač ih in tujih z n a n s t v e n i h glasihh ali ko t samosto jne publikaci je , 
p r e d v s e m v J u ž n o s l o v a n s k e m filologu, v s r b s k o h r v a š k e m , ruskem, poljskem, češkem, 
angleškem, f rancoskem in n e m š k e m jeziku. O b Ramovšev i šes tdeset le tnic i je s č l a n k o m 
počast i l tudi Slavis t ično revijo. 

E n a k o p rodo rno z n a n s t v e n o po t je po domovin i in p o sve tu ubra la tud i prof. M i l k a Ivič, 
k i izhaja iz beogra jske l i t e ra rne rodb ine J o v a n a Ilica in je p rava vnuk in ja p e s n i k a V o -
jislava Ihča. Njeno poglavi tno z n a n s t v e n o področje je sp lošna l ingvist ika in sodobni 
s rb skohrvašk i jezik, zlasti njegova s intaksa . O d n jenega boga tega o p u s a z n a d dves to b ib­
liografskimi eno tami naj n a v e d e m samo n e k a t e r e študije. V z n a n s t v e n e m sve tu je zbudi la 
pozo rnos t že disertacija Značen ja s r p s k o h r v a t s k o g i n s t r u m e n t a l a i nj ihov razvoj . Poseb­
n a izdanja S A N U C C X X V I I , nadal je omen jam Iz p rob lemat ike p a d e ž n i h v r e m e n s k i h 
konst rukci ja , J u ž n o s l o v a n s k i filolog X X I 1956; O razviti i n e k o t o r y h k o n g r u e n t n y h jav-
Ijenij n a se rbskohorva t sko j jazykovoj territorii , M o s k v a 1971; Pravci u Ungvistici, DZS 
1963 Ljubljana te r Lingvist ički ogledi, Prosve ta Beograd 1983. Kljub obilici nas lovov, k i 
jih m o r a m molče preiti, k e r je naš i reviji d a n s k r o m e n obseg, n e morem, da n e bi omeni l 
n a s t o p n e g a p redavan ja n a S A N U z nas lovom O razUkovanju nače lnog od k o n k r e t n o g 
saopš tavan ja u s r p s k o h r v a t s k o m jez iku (1984). V svoje r az i skave prifiaša m o d e m e z n a n ­
s tvene m e t o d e in n a j ez ikovnem mate r ia lu uveljavlja s t ruk tura l i s t i čna načela . Knjiga 
Pravci u lingvistici je p r e v e d e n a v angleški , poljski, nemšk i , finski, l i tavski, es tonski , al­
b a n s k i in j aponsk i jezik. Kot gostja je p redava la n a mnog ih ev ropsk ih in amer i šk ih fakul­
tetah. T u d i v Ljubljani smo jo imeh čas t poslušat i . 

Pri v s e h naš te t ih in nenaš t e t i h z n a n s t v e n i h na logah in pedagošk ih zadolž i tvah n a fakul­
tet i v N o v e m Sadu ter pr i z a h t e v n i h obveznos t ih n a S A N U (Odeljenje jezika i knj ižev­
nosti) oba profesorja Iviča najdeta čas še za opravljanje odgovorn ih funkcij v u redn i š tv ih 
z n a n s t v e n e g a tiska, pri publ ikaci jah Mat ice s rbske , pr i Zborn iku za filologijo in l ingvi-
stiko, M i l k a je u r e d n i k J u ž n o s l o v a n s k e g a filologa, Pavle p a glavni u r e d n i k pubUkacije 



Prilozi p roučavan ju jezika, Nov i Sad, s p r i spevki sodeluje pr i In te rna t iona l J o u r n a l of Sla­
vic Linguist ics and Poetics, Haag, nadal je je č lan u r e d n i š t v a pri S lavjanska l ingvist ična 
terminologija, Sofija, pr i V o p r o s n i k u obščes lav janskogo l ingvist ičeskogo atlasa, Moskva , 
sodeluje pr i Slovarju slavjanskoj l ingvist ičeskoj terminologiji . Praga, ureja Sab rana de la 
V u k a Karadžića itd., itd., pri S A N U je nosilec projekta Istorlja s rpskohrvatskog jezika, od 
1970 p a je p redsedn ik in soorganiza tor (in s eveda predavatel j) M e d n a r o d n e g a slavist ič­
n e g a c e n t r a n a Filološki fakulteti v Beogradu. 

M e d n a r o d n i slavist ični cen t e r združuje n a v s a k o l e t n e m z n a n s t v e n e m srečanju v Beog­
r a d u najvidnejše s laviste vsega sveta, in s icer n e glede n a na rodnos t ali k a k š n o d rugo pr i ­
padnost , e d i n a legitimacija je z n a n s t v e n a kval i te ta ude leženca . Letošnjega posve tovanja 
(1984), š t ir inajstega po vrsti, se je n a p e t d n e v n e m simpoziju udelež i lo n a d sto dese t z n a n ­
s tven ikov od Los Ange l e sa p r ek Aine r ike in Evrope do N o v e Zelandije, po na rodnos t i 
Srbi, Hrvat je in M a k e d o n c i (in e n Slovenec) . Zas topane so bile tud i jugos lovanske n a r o d ­
n e manjš ine in p r ipadnik i v s e h s lovansk ih narodov , nadal je slavisti iz Avstrije, M a d ž a r ­
ske, Romunije , N e m š k e d e m o k r a t i č n e repub l ike in Z v e z n e repub l ike Nemčije , Grčije, 
Švice, Danske , Norveške , Nizozemske , Kanade , Z d r u ž e n i h d r ž a v A m e r i k e in N o v e Ze­
landije. 

Ti ses tanki , v s a k o leto v rah lo d rugačn i na rodnos tn i sestavi , so d a n e s mogočna manifes­
tacija jezika, k i ga je v času V u k a Karadž ića in še pol stoletja pozneje d o m a č a in tuja r eak ­
cija imenova la »govedarski jezik«. Ta jezik so t ak ra t govorili »careva raja«, prepros t i po­
ljedelci, svobodol jubni ha jduki in nepokor jen i upo rn ik i m e d Drino in T i m o k o m ter ljud­
ski u m e t n i k i guslarji, od tujcev p a tu r šk i u p r a v n i in vojaški dostojanstveniki , če so dalje 
časa živeli v deželi . S ramova l pa se je »govedaršč ine« d u h o v n i oče s rbskega l judstva pa t ­
r ia rh S t evan Strat imirović, Kopitarjev prijatelj in informator o srbstvu. Stra t imiroviča ni 
moti la l judstvu slabo razumlj iva slavjanščina, u m e t n i jezik »boljše družbe«, p r avos l avne 
c e r k v e in t a n k e plasti meščans tva , g ran iča rsk ih oficirjev in gospodar sko u s p e š n i h t rgov­
c e v in obr tn ikov, m ed kater imi se je u t rd i la tud i nemšč ina . Strat imirović in njegovi so se 
z vso avtor i te to in d u h o v n o ter poUtično močjo upiral i demokra t i čn im jez ikovnim tež­
njam V u k a Karadžića. K o n č n o p a je v e n d a r l e zmagal l judski jezik, ki je d a n e s in tegra lni 
del sve tovne ku l tu re , jezik sporočanja d o m a in po svetu. Lepo je slišati, d a t emu jeziku 
izkazujejo spoš tovanje domačin i in tujci, ki ga govorijo e n a k o mojstrsko, dovršeno , z v s e ­
mi intonaci jami in kvan t i t e tami ko t domačini . Mi pa, ki smo bih 1941 od i tal i janskih fa­
š is tov in n e m š k i h nac i s tov obsojeni, d a za v e d n o u t i h n e n a š a beseda , imamo do jezika 
b r a t s k e Šumadi je še posebne obveznost i : t a k r a t je bil jezik š u m a d i n s k u i k m e t o v edini je­
zik n a svetu, ki si je upal, v lastni nesreči , mora lno in mate r i a lno podpre t i s lovenske p re ­
g n a n c e z d o m a č e grude . 

T e m u jeziku sta n a š a jubi lanta posvet i la svoje z n a n s t v e n o delo. Dosegla s ta lepe u spehe . 
N a š a revija jima ob jubileju česti ta z željo, d a bi še dolgo delala v koris t s r b s k o h r v a š k e 
in s t em p o s r e d n o tud i s lovenske hngvis t ike . 
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